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2nd Portion: (Exodus 10:12-23)

SHOW CONTENT IN:

Both English HebrewExodus Chapter 10

The Lord said to Moses, "Stretch forth your hand over the land of Egypt for the
locusts, and they will ascend over the land of Egypt, and they will eat all the vegetation of
the earth, all that the hail has left over."

 
ה וְיַ֖עַל אַרְבֶּ֔ יִם֙ בָּֽ רֶץ מִצְרַ֨  דְ֜� עַל־אֶ֤ ה יָֽ ה נְטֵ֨ אמֶר יְהוָֹ֜ה אֶל־משֶׁ֗ ֹ֨ וַיּ

ד: יר הַבָּרָֽ ר הִשְׁאִ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ רֶץ אֵ֛ שֶׂב הָאָ֔ יִם וְיאֹכַל֙ אֶת־כָּל־עֵ֣ רֶץ מִצְרָ֑ עַל־אֶ֣

for the locusts: For the plague of the locusts. בארבה: בשביל מכת הארבה: 

So Moses stretched forth his staff over the land of Egypt, and the Lord led an east
wind in the land all that day and all the night. [By the time] it was morning, the east wind
had borne the locusts.

 
רֶץ ג רֽוַּ�־קָדִים֙ בָּאָ֔ יהוָֹ֗ה נִהַ֤ יִם֒ וַֽ רֶץ מִצְרַ֒ הוּ֘ עַל־אֶ֣ ה אֶת־מַטֵּ֘ ט משֶׁ֣ וַיֵּ֨

ה: אַרְבֶּֽ א אֶת־הָֽ ים נָשָׂ֖ ה וְר֨וַּ�֙ הַקָּדִ֔ קֶר הָיָ֔ יְלָה הַבֹּ֣ כָּל־הַיּ֥וֹם הַה֖וּא וְכָל־הַלָּ֑

the east wind: The east wind bore the locusts because it [the east wind] came opposite it [the locust
swarm], for Egypt is southwest [of Israel], as is explained elsewhere (Num. 34:3).]  

ורוח הקדים: רוח מזרחית נשא את הארבה, לפי שבא כנגדו שמצרים

בדרומית מערבית היתה, כמו שמפורש במקום אחר:

The locusts ascended over the entire land of Egypt, and they alighted within all the
border[s] of Egypt, very severe; before them, there was never such a locust [plague], and
after it, there will never be one like it.

 
ד ד מְאֹ֔ יִם כָּבֵ֣ ל גְּב֣וּל מִצְרָ֑ נַח בְּכֹ֖ יִם וַיָּ֕ רֶץ מִצְרַ֔ ל כָּל־אֶ֣ ה עַ֚ אַרְבֶּ֗ וַיַּעַ֣ל הָֽ

ן: הְיֶה־כֵּֽ א יִֽ ֹ֥ יו ל חֲרָ֖ הוּ וְאַֽ ן אַרְבֶּה֙ כָּמֹ֔ יָה כֵ֤ פָנָי֠ו לאֹ־הָ֨ לְ֠

and after it, there will never be one like it: And the one [the locust plague] that took place in the days of
Joel, about which it is said: “the like of which has never been” (Joel 2:2), [from which] we learn that it was

 
ואחריו לא יהיה כן: ואותו שהיה בימי יואל, שנאמר (יואל ב ב) כמוהו לא

נהיה מן העולם, למדנו שהיה כבד משל משה כי אותו של יואל היה על ידי

12. יב

13. יג

14. יד
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more severe than that of [the plague in the days of] Moses-namely because that one was [composed] of
many species [of locusts] that were together: arbeh, yelek, chasil, [and] gazam; but [the locust plague] of
Moses consisted of only one species [the arbeh], and its equal never was and never will be.

מינין הרבה, שהיו יחד ארבה ילק חסיל גזם, אבל של משה לא היה אלא של

מין אחד, וכמוהו לא היה ולא יהיה:

They obscured the view of all the earth, and the earth became darkened, and they ate
all the vegetation of the earth and all the fruits of the trees, which the hail had left over, and
no greenery was left in the trees or in the vegetation of the field[s] throughout the entire
land of Egypt.

 

רֶץ שֶׂב הָאָ֗ אכַל אֶת־כָּל־עֵ֣ ֹ֜ רֶץ֒ וַיּ � הָאָ֒ רֶץ֘ וַתֶּחְשַׁ֣ ין כָּל־הָאָ֘ ס אֶת־עֵ֣ וַיְכַ֞

שֶׂב ץ וּבְעֵ֥ ר כָּל־יֶ֧ רֶק בָּעֵ֛ א־נוֹתַ֨ ֹֽ ד וְל יר הַבָּרָ֑ ר הוֹתִ֖ ץ אֲשֶׁ֥ י הָעֵ֔ וְאֵת֙ כָּל־פְּרִ֣

יִם: רֶץ מִצְרָֽ ה בְּכָל־אֶ֥ הַשָּׂדֶ֖

no greenery: Heb. יֶרֶק, green leaf, verdure in French. כל ירק: עלה ירוק וירדור"א בלעז [ירק]: 

Pharaoh hastened to summon Moses and Aaron, and he said, "I have sinned against
the Lord your God and against you.  

ם ה אֱֽ�הֵיכֶ֖ יהוָֹ֥ אתִי לַֽ אמֶר חָטָ֛ ֹ֗ ן וַיּ הֲרֹ֑ ה וּלְאַֽ א לְמשֶׁ֣ ֹ֖ ה לִקְר ר פַּרְעֹ֔ וַיְמַהֵ֣

ם: וְלָכֶֽ

But now, forgive now my sin only this time and entreat the Lord your God, and let Him
remove from me just this death."  

י עָלַ֔ ם וְיָסֵר֙ מֵֽ יהוָֹ֣ה אֱֽ�הֵיכֶ֑ ירוּ לַֽ עַם וְהַעְתִּ֖ � הַפַּ֔ א נָ֤א חַטָּאתִי֙ אַ֣ ה שָׂ֣ וְעַתָּ֗

ה: וֶת הַזֶּֽ ק אֶת־הַמָּ֥ רַ֖

So he [Moses] left Pharaoh and entreated the Lord, ה:  ר אֶל־יְהוָֹֽ ה וַיֶּעְתַּ֖ ם פַּרְעֹ֑ א מֵעִ֣ וַיֵּצֵ֖

and the Lord reversed a very strong west wind, and it picked up the locusts and thrust
them into the Red Sea. Not one locust remained within all the border[s] of Egypt.  

הוּ יָמָּ֣ה סּ֑וּף ה וַיִּתְקָעֵ֖ אַרְבֶּ֔ ד וַיִּשָּׂא֙ אֶת־הָ֣ � יְהוָֹ֤ה רֽוַּ�־יָם֙ חָזָ֣ק מְאֹ֔ הֲפֹ֨ וַיַּֽ

יִם: ל גְּב֥וּל מִצְרָֽ ד בְּכֹ֖ ה אֶחָ֔ א נִשְׁאַר֙ אַרְבֶּ֣ ֹ֤ ל

west wind: Heb. רוּחַ-יָם, a west wind. — [from targumim] רוח ים: רוח מערבי: 

into the Red Sea: I believe that the Red Sea was partly in the west, opposite the entire southern boundary,
and also east of the land of Israel. Therefore, a west wind thrust the locusts into the Red Sea [which was]
opposite it [the west wind]. Likewise, we find this [written] regarding the boundaries [of Israel] that it [the Red
Sea] faces the east [of Israel], as it is said: “from the Red Sea to the sea of the Philistines” (Exod. 23:31).
[This signifies] from east to west, because the sea of the Philistines was to the west, as it is said concerning
the Philistines, “the inhabitants of the seacoast, the nation of Cherithites” (Zeph. 2:5). [Rashi is apparently
referring to the Gulf of Suez and the Gulf of Eilat, which are both branches of the Red Sea and thus are
included in the expression “Red Sea.” The latter is the eastern boundary of the Holy Land, while the Gulf of
Suez is Egypt’s eastern boundary. Since the Philistines dwelt on the Mediterranean seacoast, the Red Sea
mentioned in that context was surely the Gulf of Eilat. The Red Sea mentioned here is the Gulf of Suez,
where the locusts were deposited.]

 

ימה סוף: אומר אני שים סוף היה מקצתו במערב כנגד כל רוח דרומית וגם

במזרח של ארץ ישראל, לפיכך רוח ים תקעו לארבה בימה סוף כנגדו. וכן

מצינו לענין תחומין שהוא פונה לצד מזרח, שנאמר (שמות כג לא) מים סוף

ועד ים פלשתים, ממזרח למערב, שים פלשתים במערב היה, שנאמר

בפלשתים (צפניה ב ה) יושבי חבל הים גוי כרתים:

Not one locust remained: Even the salted ones [locusts] which they [the Egyptians] had salted for  
לא נשאר ארבה אחד: אף המלוחים שמלחו מהם:

15. טו

16. טז

17. יז

18. יח

19. יט
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themselves [to eat]. — [from Exod. Rabbah 13:7; Midrash Tanchuma, Va’era 14]

But the Lord strengthened Pharaoh's heart, and he did not let the children of Israel go
out.

 
ל: ח אֶת־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ א שִׁלַּ֖ ֹ֥ ה וְל ק יְהוָֹ֖ה אֶת־לֵ֣ב פַּרְעֹ֑ וַיְחַזֵּ֥

The Lord said to Moses, "Stretch forth your hand toward the heavens, and there will
be darkness over the land of Egypt, and the darkness will become darker."  

רֶץ יהִי ח֖שֶׁ� עַל־אֶ֣ יִם וִ֥  דְ֙� עַל־הַשָּׁמַ֔ ה יָֽ ה נְטֵ֤ אמֶר יְהוָֹ֜ה אֶל־משֶׁ֗ ֹ֨ וַיּ

שׁ חֽשֶׁ�: יִם וְיָמֵ֖ מִצְרָ֑

and the darkness will become darker: Heb. ש חֹש and the darkness will become darker [signifies] ,�וְיָמֵֹ
upon them than the darkness of night, and the darkness of night will become even darker (ׁוְיַאֲמִיש).  

וימש חשך: ויחשיך עליהם חשך יותר מחשכו של לילה, וחשך של לילה

יאמיש ויחשיך עוד:

will become darker: Heb. ׁוְיָמֵש, [should be interpreted] like ׁוְיַאִמֵש. There are many words which lack the
“aleph” ; since the pronunciation of the “aleph” is not so noticeable, Scripture is not particular about its
absence, e.g., “in and no Arab shall pitch his tent (יַהֵל) there” (Isa. 13:20), יַהֵל is] the same as וְיַאִהֵל; “For You
have girded me (וַ�תַּזְרֵנִי) with strength” (II Sam. 22:40) is like וַ�תְּאַז ְרֵנִי (Ps. 18:40). Onkelos, however,
rendered it ׁוְיָמֵש as an expression of removal, similar to “He did not move (ׁלאֹ-יָמִיש) ” (Exod. 13:22): [Onkelos
thus understands the verse to mean] “after the darkness of night turns away,” when it approaches the light
of day. But [according to Onkelos] the context does not fit with the “vav” of ׁוְיָמֵש because it is written after
“and there will be darkness” [and the darkness will turn away, and there will be darkness]. The Aggadic
midrash (Exod. Rabbah 14:1-3) interprets it ׁוְיָמֵש as an expression [related to] “grope about (ׁשֵש at (מְמַֹ
noontime” (Deut. 28: 29), for it [the darkness] was doubled, redoubled, and thick to the degree that it was
tangible.

 

וימש: כמו ויאמש יש לנו תיבות הרבה חסרות אל"ף לפי שאין הברת האל"ף

נכרת כל כך אין הכתוב מקפיד על חסרונה, כגון (ישעיהו יג כ) ולא יהל שם

ערבי, כמו לא יאהל, לא יטה אהלו. וכן (שמואל ב כב מ) ותזרני חיל, כמו

ותאזרני. ואונקלוס תרגם לשון הסרה, כמו (שמות יג כב) לא ימיש בתר

דיעדי קבל ליליא, כשיגיע סמוך לאור היום. אבל אין הדבור מיושב על הוי"ו

של וימש, לפי שהוא כתוב אחר ויהי חשך. ומדרש אגדה פותרו לשון (דברים

כח כט) ממשש בצהרים, שהיה כפול ומכופל ועב עד שהיה בו ממש:

So Moses stretched forth his hand toward the heavens, and there was thick darkness
over the entire land of Egypt for three days.  

יִם רֶץ מִצְרַ֖ ה בְּכָל־אֶ֥ י חֽשֶׁ�־אֲפֵלָ֛ יִם וַיְהִ֧ ה אֶת־יָד֖וֹ עַל־הַשָּׁמָ֑ וַיֵּ֥ט משֶׁ֛

ים: שְׁל֥שֶׁת יָמִֽ

and there was thick darkness… for three days, etc.: Thick darkness in which they did not see each other
for those three days, and another three days of darkness twice as dark as this, so that no one rose from his
place. If he was sitting, he was unable to stand, and if he was standing, he was unable to sit. Now why did
He bring darkness upon them [the Egyptians]? Because there were among the Israelites in that generation
wicked people who did not want to leave [Egypt]. They died during the three days of darkness, so that the
Egyptians would not see their downfall and say, “They too are being smitten like us.” Also, the Israelites
searched [the Egyptians’ dwellings during the darkness] and saw their [own] belongings. When they were
leaving [Egypt] and asked [for some of their things], and they [the Egyptians] said, “We have nothing,” he
[the Israelite] would say to him, “I saw it in your house, and it is in such and such a place.” -[from Jonathan;
Tanchuma, Bo 3; Tanchuma, Va’era 14; Tanchuma Buber, Bo 3]

 

ויהי חשך אפלה שלשת ימים וגו': חשך של אופל שלא ראו איש את אחיו

אותן שלשת ימים. ועוד שלשת ימים אחרים חשך מוכפל על זה, שלא קמו

איש מתחתיו. יושב אין יכול לעמוד, ועומד אין יכול לישב. ולמה הביא עליהם

חשך, שהיו בישראל באותו הדור רשעים, ולא היו רוצים לצאת, ומתו

בשלשת ימי אפלה כדי שלא יראו מצרים במפלתם ויאמרו אף הן לוקין

כמונו. ועוד שחפשו ישראל וראו את כליהם, וכשיצאו והיו שואלין מהן והיו

אומרים אין בידינו כלום אומר לו אני ראיתיו בביתך ובמקום פלוני הוא:

three days: Heb. שְׁלשֶׁתיָמִים, a triad of days [a group of three consecutive days], terzeyne in Old French, and  
שלשת ימים: שלוש של ימים טירציינ"א בלעז [קבוצה של שלשה ימים
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22. כב
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